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Y cTaTTi 3AiNCHEHO KOMMNIEKCHWUI aHani3 eHoOMeHY NapoHiMii B @aHIMOMOBHOMY €KOHOMIYHOMY AMCKYPCi, LLO € OAHUM
i3 KIMHYOBKX YMHHMKIB CEMaHTUYHOI BapiaTUBHOCTI Ta J)KeperioM NOTEHUIVHNX KOMYHiKaTUBHMX 30018 Y Gi3HECOBIN KoMy-
Hikauii. [locnigpKeHo KOrHiTMBHO-OUCKYPCUBHI MeXaHi3Mn B3aemogii MapoHIMIYHMX OOMHWLb, @ TakoX iXHIO CEMaHTUYHY
anctpubyuito B ogilinHo-ainoBoMy ctuni. PO3rnsHYTO TMNOMOTri0 aHIMOMOBHUX MAPOHIMIB, L0 CTBOPHOOTb Hal3HaYHiLLi
NEKCMKO-CeMaHTUYHI TPYOHOLLi Y cdepi ekoHOMIKKM. [loBeaeHO, WO iXHS HeNpaBunbHa CyOCTUTYLIS MOXe Npu3BoanUTY 40
CEMaHTUYHMUX aHOManin y iHaHCOBMX 3BiTax, OPUANYHMNX KOHTPaKTax Ta Bi3Hec-4OoKyMeHTaLii, @ TakoX 40 KOrHITUBHOIO
AWCOHaHcy y npodpecinHiin B3aemopii. 3aincHeHo andepeHLuiauio NapoHiMiB 3a MOPOIOro-CEMaHTUYHUMK KPUTEPISMU,
30Kpema BUOKpeMIIeHO npedgikcanbHi, cydikcanbHi Ta KOPeHEBI NApOHiMK, SKi MaloTb Pi3HUI CTYMNiHb KOMYHIKaTUBHOTO
pY3nKy. Y pamkax aHanidy HarofoleHO Ha 3HayyLOCTi AMCKYPCMBHOI KOMNETEHTHOCTI Ta mparmMaTuyHOi ageKkBaTHOCTI
Yy BUKOPUCTaHHI NapoHIMIYHUX NeKkceM y NpodecinHOMY ChiflkyBaHHi. Y CTaTTi 3anponoHOBAHO HWU3KY cTpaTerii MiHiMi-
3auil CEMaHTUYHMX PU3NKIB, 30KPEMA KOHTEKCTYarnbHWIA aHania npy yknagaHHi lpuanyHMX Ta iHaHCOBUX LOKYMEHTIB,
aBTOMaTN30BaHy NepeBipKy NEKCUYHOI KOPEKTHOCTI B aHINTOMOBHOMY €KOHOMIYHOMY AMCKYPCi, CrnelianisoBaHe HaBYaHHS
dhaxiBuiB 3 eKOHOMIiKM Ta Gi3HEC-KOMYHIKaLil AN NigBULLEHHS NEKCUKO-CEMaHTUYHOI KOMMETEHTHOCTI. 3a3HaveHo, Lo
DOCTifKEHHA Nornmnoboe po3yMiHHA MOBHOI BapiaTUBHOCTI B EKOHOMIYHOMY AWCKYPCi Ta MigKPECNtoe BaXMBICTb NEKCUY-
HOT TOYHOCTI Y Mi>KHApPOAHiM BisHec-koMyHiKaLji, WO € 0COBIMBO akTyarnbHUM Yy KOHTEKCTi rnobanisauiiHnx npouecis Ta
OVHaMiYHOrO PO3BUTKY (PiHAHCOBMX PUHKIB.

Knio4oBi cnoBa: napoHiMn, KOTHITMBHA iHTepdepeHLisl, KOHTEKCTyanbHUA aHani3, NEKCUKO-CEMaHTUYHWUI aHanis,
NEeKCUYHa BapiaTMBHICTb, CEMAHTUYHI PU3UKN.

The article provides a comprehensive analysis of the phenomenon of paronymy in English economic discourse, which
is one of the key factors of semantic variability and a source of potential communicative failures in business communi-
cation. The cognitive-discursive mechanisms of interaction of paronymic units and their semantic distribution within the
official business style are studied. The typology of English paronyms that pose the most significant lexical-semantic chal-
lenges in the economic sphere is considered. It is proved that incorrect substitution of these units may lead to semantic
anomalies in financial reports, legal contracts, and business documentation, and may also cause cognitive dissonance in
professional interactions. Paronyms are differentiated based on morphological and semantic criteria, with particular atten-
tion to prefixal, suffixal, and root paronyms, each presenting varying degrees of communicative risk. The analysis empha-
sizes the importance of discourse competence and pragmatic appropriateness in using paronymic lexemes in professional
communication. The article proposes several strategies for mitigating semantic risks, particularly contextual analysis when
drafting legal and financial documents, automated verification of lexical accuracy in English economic discourse, and
targeted training for specialists in economics and business communication to improve lexical and semantic competence.
This research contributes to a deeper understanding of linguistic variability in economic discourse, and it highlights the
importance of lexical precision in international business communication, which is especially relevant within globalization
and the dynamic development of financial markets.

Key words: paronyms, cognitive interference, contextual analysis, lexical-semantic analysis, lexical variability, seman-
tic risks.

IMocranoBka mpodsaemu. [laporimist Ik ckilagHe  Ta BU3Hadae cCrenudiky KOTHITUBHOI NepUenIii
JIHTBICTHYHE SIBUILE MTOCTAae OaraTopiBHEBUM Mexa-  iHQopMalii. Y Mexkax aH[TIOMOBHOTO €KOHOMIYHOTO
HiI3MOM JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI BapiaTUBHOCTI, IO  JAWCKYPCY MAapOHIMiuHI KOPEJSTH BUCTYNIAIOTh BaXK-
(yHKI[IOHYe B MeXaxX KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJii  JIMBUM YMHHHKOM CEMaHTHYHOI iHTepdepeHwii, 110
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Bunyck 41 Tom 1

JeTepMiHy€e TIOPYIIEHHS IMparMaTHYHOI KOOpAWHA-
1ii JUCKypCHBHUX TIPOIECIB, CHPUYMHIOIOYH KOT-
HITUBHY JE30pI€HTAIII0 PEIHITI€HTIB, MOPYIIECHHS
MeXaHI3MiB IHTepIIpeTanii TeKCTOBoi iHpopMarii, a
TaKO)K MOTEHUINHI IOpUIUYHI Komizii Ta ¢iHaHCOBI
JUCIIPOTIOPLIi BHACTIIOK JIEKCUYHUX JeBiallii.

CemanTnyHa amOiBAICHTHICTh TMAapPOHIMIYHUX
KOHCTPYKIIIH y CHeIliali30BaHuX €KOHOMIYHHX TEK-
CTax KOPENoe 3 BHCOKAM pIiBHEM TOIiCeMigHOL
HEBU3HAYEHOCTI, 10 CBOEIO YEProl0 PEoyKy€ Ipar-
MaTU4Hy €(EeKTUBHICTh TUCKYPCUBHOI MPAKTUKH [1;
2]. JluHamika TakuX JCBIaHTHUX SBUIL YMOMJIUBITIOE
3HIDKEHHSI KOT€PEHTHOCTI KOMYHIKaTWBHUX aKTiB,
0 MOKE TIPU3BOIUTH IO CITOTBOPEHHS IHTCHITIH-
HOTO BEKTOpa MOBIIOMIIEHHS Ta AUCQYHKIIIT IIpole-
ciB podeciiiHoi B3aeMO/Iii.

3BakalouM Ha I, CHCTEMHHUH aHalli3 MapoHiMii
B EKOHOMIYHOMY IHMCKYpCl € CTpaTrerivHo BaKiIH-
BHM 3 OIVISAY HAa HEOOXITHICTH imeHTH(IKamil YuH-
HUKIB CEMaHTHYHOIO PHU3UKY, L0 BIUIMBAIOTH Ha
MIEPIIETIIiI0 Ta KOTHITHBHY 0OpoOKy iH(opMmarii B
YMOBax MIKKYJIBTYpPHOTO Oi3HEC-KOMYHIKaTHBHOTO
cepenoBuia. EdekrnBHa onTuMmizailis MeXaHi3MiB
YCYHEHHS KOMYHIKQTUBHUX JIieBiamiid, CHpUYnHE-
HAX TapoHIMIYHOIO iHTepQEepeHIic, nepeadayae
IHTeTpamifo KOTHITHBHO-IUCKYPCUBHUX METOHOJO-
Till, CHCTEeMHY IIIHTBICTHYHY CTpaTH]IKaIlilo JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHUX BiJHOIICHB [2], a TaKoX PO3pOOKY
HOPMAaTHBHO-KOMYHIKaTHBHUX MPOTOKOIB, CIIPSIMO-
BaHMX Ha IMIJBHUIIEHHSA TOYHOCTI # OJHO3HAYHOCTI
€KOHOMIYHO{ TepPMiHOJIOT1.

OTxe, MDKIUCIHIUTIHAPHA KOHIETYalli3amis
MpoOJIeMaTHKX TAPOHiMil, 10 MOEAHYE JIIHTBICTHY-
HUH, KOTHITUBHUI Ta MparMaTHYHUNA aHali3H, CIIPH-
aTuMe (GOpPMYBaHHIO e(DEKTUBHHUX Mojeinel mpode-
ciiinoi xomyHikamii. Ile cBoe€ro dHeproro MiHIMI3ye
PY3WKH CEMaHTHIHHX JCBialliidl y cTpaTeridHux cde-
pax MDKHapOAHOI B3a€MOIlii, TaKMX SK €KOHOMidHa
JUIIJIOMATis], IOpUINYHA eKCIepTu3a Ta (iHaHCOBHUH
MEHE)KMEHT.

AHaji3 ocTaHHiX gocaiTKeHb Ta mnyoOJika-
niii. HaykoBIli KOMIUIEKCHO BHCBITITIOIOTh (PeHOMEH
MapoHiMii B aHINIOMOBHOMY [iJIOBOMY IHCKYpCI,
AKIEHTYIOYH yBary Ha ii BIUIMBI Ha CEMAaHTUYHY TOY-
HICTh, KOMYHIKaTUBHY €(EKTHBHICTb 1 KOTHITHBHI
MPOLIECH IHTEepIpeTallii Creriani30BaHuX TEKCTIB.
1. KopotkoBa [2] mociipkye mpooieMy CucTeMaTH3a-
1ii mapoHiMiB y Oi3HEC-aHTIIIUCHKiH, 00TpYHTOBYIOUH
iXHIO (YHKIIOHAJIBHY 3HAYYIIICTh y mpodeciiftHoMy
crinkyBanHi. [logiOHy mnpoOmemaruky po3risgae
H. 3inykosa [3], sika aHamizye CTPyKTypHO-CEMaH-
TUYHI TMapaMeTpy aHIJIOMOBHUX [iIOBUX TEKCTiB,
OKPECIIOIOYH PU3WKH MapOoHIMIYHOI iHTepdepentii
y mporeci komyHikarii. CBoero deproro M. Piba-

I'punnmne ta C. Kpusna [4] 30cepemxyloTbes Ha
pomi mapoHIMiYHUX ()Pa3eoNOriYHMX OAWHHULD Y
(hopMyBaHHI KOTEPEHTHOCTI CKOHOMIYHOTO JIHC-
KypCY, MIKPECIIOI0UH IXHIO 3HAUYIIICTh Y Mpolecax
npodeciiinoi B3aemomii. KorHiTHBHO-CEMaHTUIHHA
actiekt gociimkye 1. BaiiHopere [1], sika po3misaae
MeXaHi3MH Kay3aJIbHOI KOHIENTyalli3aiii B eKOHOMid-
HOMY JWCKYPCi, 30KpeMa BIUTUB MapoHIMiYHOI Bapia-
TUBHOCTI Ha KaTeropusailito heHoMeHy «edext». Jlo
NparMaTiYHAX OCOOIMBOCTE BUKOPUCTAHHS Mapo-
HIMIYHUX KOHCTPYKIIi#t 3BepTaeThes K. JlyT [5], ana-
J3yOYH POJIh TiMepOOoIN y CTBOPEHHI CEMaHTUYHOT
JIBO3HAYHOCTI B JIUTOBii KOMyHIKaIlii.

OTxe, pe3y/nbTaTH IOCIHiIKEHb MiATBEPIKYIOTh
HEOOX1THICTh YITKOTO PO3MEXyBaHHS MapOHIMIYHUX
OIVHHIG y Oi3HEC-TUCKYPCi, IO CIPHUITHME TepMi-
HOJIOT1UHIH KOPEKTHOCTI, YCYHEHHIO CEMaHTHYHOI
aMOIBaJICHTHOCTI Ta TMiJBHUIICHHIO €(eKTUBHOCTI
npodeciiiHoi KOMyHIKalil B €eKOHOMIYHOMY 1 IOpH-
JIUYHOMY CEPEIOBHIIII.

MeTta crarTi. MeTa cTarTi monsirae B pO3KpUTTI
OCHOBHHX CEMAaHTUYHHX pPH3HKIB, OB SI3aHUX 3
BHKOPHUCTAHHIM MAPOHIMIB Y €KOHOMIYHUX TEKCTaX,
1 TIOHIYKYy e(eKTHBHHX CTpareriil Iuis MiHiMizamii
IUX PU3HKIB, 30KpeMa LIJSIXOM ITiIBUILEHHS MOBHOT
YiTKOCTI Ta TOYHOCTI MpH (popMyIIIOBaHHI €KOHOMI-
HUX [IOBIIOMJIEHD.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajny ocC/iIKeHHS.
Y MHUpPOKOMY JIHTBICTUIHOMY PO3yMiHHI MApOHIMHU
CTaHOBJATHh JIEKCWYHI OJMHUIN, SKi XapaKTepu3y-
I0ThCS 3HAYHOIO 3BYKOBOIO 200 rpagiuHO0 MOxiOHI-
CTIO, IPOTE MAIOTh ICTOTHI BIMIHHOCTI y 3HA4YCHHI
[1; 2; 6]. B exoHOMIYHOMY JAMCKYpCi Taki COBa
MOXYTh CIHPHUYAHATH KOMYHIKAaTHBHI TPYIHOII],
OCKIJIBKH IXHSI TOAIOHICTH YacTO NPHU3BOIUTH [0
HEKOPEKTHOTO TAyMavyeHHs Crelianti3oBaHuX (iHaH-
COBUX, IPaBHUYHUX a00 AIIOBUX TEPMiHiB, IO CBOEIO
Yeprolo MOTEHIIHO CIpPUYMHSIE TMOXHUOKH B yXBa-
neHHi pimenb. Knacudikariss mapoHIMiYHUX OJU-
HUIb B aHTJIIHCHKIA MOBI € HEOAHO3HAYHOIO HYepes
iXHIO CTPYKTYpHY BapiaTHBHICTH 1 MOPQOIOTiYHY
posMaiticte. BogHowac y OinbmiocTi HaAyKOBHX Mif-
XOJIiB MapOHIMH MOAUISIOTH 338 TPUHIUTIOM MOpheM-
HOi Oy/IOBH, BUOKPEMITIOIOUN TPU OCHOBHI Kareropii:
npedikcaibHi, cyikcanbHi Ta KOPEHEBI JIEKCEMHU.

Jlo mpedikcalbHUX TapOHIMIB HajeXaTh CJIOBA,
1110 MalOTh OTHAKOBY KOPEHEBY OCHOBY, IPOTE BiJpi3-
HSIOTBCS TpedikcaMy, sIKi BiIIirparoTh BU3HAYAIBHY
POJb y 3MiHI IXHBOTO 3HAYEHHS1, HATIPUKIIA]], Y TAKUX
MApOHIMIYHUX BIAMOBIIHHUKAX, SIK: approve (cxea-
moeamu) — disapprove (ne cxeanoeamu), conscious
(ceioomuti, yceioomnenuti) — subconscious (niocei-
oomuit); dislike (ne mobumu) — unlike (ne cxoorcuii);
downgrade (3nusicysamu pigens) — upgrade (niogu-
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wyeamu pigenv); export (excnopmyeamu) — import
(imnopmyeamu); misinterpret (HenpaGUILHO MAYMA-
yumu) — reinterpret (NepeocMucIio8amu, HOGMOPHO
inmepnpemysamu), postpaid (3 onaamow nicis
BUKOpUCAHHS NOCy2) — prepaid (nonepeonvo onaa-
yeHutl); recover (8udYlCysamu, 8iOHOGIIOEAMUCS) —
undercover (maemnuil, nio npuxpummsm) [2; 7].

Hagenmeni npuxiamyd UTFOCTPYIOTH TOH (akT, 110
npedikcanbHi MapoHIMH MarOTh IOTEHIiadl CTBO-
pIOBaTH KOTHITHBHY Ta KOMYHIKAaTHBHY ILTyTaHUHY,
0COONMBO y CHeLiaNi30BaHUX ITUCKYpCax, 30KpeMa B
0i3Heci, IopUCTIPYIEHIIIT Ta HAYKOBil KOMYyHIKallii.

CyixcanpHi TapoHIMIUHI OJMHHUII XapaKTepu3y-
FOTBCS BAPIaTUBHICTIO CyPiKciB mpr 30epeKeHHI OTHA-
KOBOTO KOpEHS, HANpHKJIaJ, HABEICHI MapH JEeMOH-
CTpYIOTh cydikcanbHy audepeHmianito: applicant
(xanoudam, 3asenux) — application (3as6xa, 3acmo-
cysanns); assist (Oonomacamu) — assistant (nomiy-
HUK), competence (KomnemenmHicms) — competency
(paxosa xeanigixayis); confident (enesnenuil) —
confidence (Oosipa, enesnenicms);, dependent
(3anedxcnuil) — dependence (3anexcricmv); employer
(pobomooaseys) — employee (npayisHux); extensive
(obwupnuti, eenuxkuil) — extension (poswupeHis,
npooosicelns), intensive (ihmencusnuti) — intensity
(inmencuenicmo),; invention (6unaxio) — inventor
(6unaxionuk),; practise (npakmuxyeamu) — practice
(npaxmuxa), resident (mewxaneyv) — residence
(micye npooicusanns); security (besneka) — secure
(be3neunuii, 3axuwamu), successful (ycniwnuti) —
success (ycnix), trainee (cmaoicep) — trainer (mpe-
nep) [2; 7).

[puknanu imocTpyroTh, SIK 3MiHa cy(]ikciB Moxe
BIUTMBaTH Ha MOP(QOJIOTiYHYy KaTEeropilo CIIiB Ta iXHIO
(YHKIIIIO B MOBI, CTBOPIOIOYH MOTEHIIIHHI TPYIHOIII
JUISL CIIPUHHSTTS Ta BUKOPUCTAHHS, 0COOJIMBO Y TIPO-
(heciiiniit KOMyHIKaIlii.

Jlo KOpeHEeBHX TMapOHIMIB HAleKATh JIEKCEMH,
110 HE MAlOTh CIUJILHOTO MOP(OJIOTIYHOTO KOPEHS,
MPOTE XapaKTEPU3YIOTHCS BUCOKUM CTYIIEHEM (OoHe-
TUYHOI cXoxkocTi. [{e Moke cTBOprOBaTH ceMaHTHYHI
TPYAHOII B TPOIECi CIIPUUHATTS Ta iHTEpIpeTarii
TEKCTY, OCOOIIMBO B YMOBAaX YCHOTO MOBJEHHs a0o
aBTOMaru4HOi 00poOKu iH(opmamnii. Taki maponi-
MiYHi BIJHOCHHU € JKEPEJIOM JICKCUYHUX iHTepde-
peHLIH Yy MDKKYABTYpHIH Ta mpodeciiHili KoMyHi-
Kamii. Jlo mpuKiIaaiB KOPEHEBUX MAPOHIMIB MOYKHA
BIIHECTH TaKi JICKCHYHI ONWHUIN, SIK: bear (Hapoo-
arcyeamu(cs), 6eomionv) — beer (nuso), fail (3aznamu
Hegoaui) — fair (cnpasednusuil); contest (3macanms,
KOHKYpc) — context (kowmexcm, cumyayis);, hill
(nacopb) — heal (sunikosysamu, 3zacorseamu(cs));
suite (Homep y eomeni, Habip) — suit (Kocmiom, nioxo-
oumuy); sight (8uo, 3ip) — site (micye, oinanka, caim),

piece (wmamox, yacmuHa) — peace (Mup, CHOKIll);
desert (nycmens) — dessert (Oecepm); loose (8invHuil,
HewinbHull) — lose (empavwamu, npoepasamu); advice
(nopaoa) — advise (paoumu); affect (énrusamu) —
effect (pesynomam, egexm); complement (0onos-
Hennsi)) — compliment (Komniimenm); stationary
(Hepyxomuii) — stationery (Kanyenapcovke npuiados);
altar (sismap) — alter (3minrosamu); waist (manis) —
waste (8i0xoou, mapuysamu) [2; 7].

doneTyHa NOAIOHICTh 3a3HAYEHUX JIEKCUYHUX
OJIMHHUIb MOXKE CIYTYBaTW YHMHHUKOM BHHUKHEHHS
KOMYHIKaTUBHUX NUC(HYHKIIH, 0cOoONMMBO 3a yMOB
BHCOKOT ITBUIKOCTI MOBIICHHS, HEIOCTAaTHHOTO PiBHS
BOJIOMIHHS MOBOIO a00 aBTOMAaTH30BAHOTO IIE€pe-
kiaay. Biarak, ix mudepeHIiallis € KI40BOK s
3a0e3MeYeHHs] TOYHOCTI Ta OJHO3HAYHOCTI KOMYHi-
KaIlii B mpodeciifHoMy Ta 0i3HECOBOMY IHCKypCax.

VY cdepi ni0BOTO CIUTKYBaHHS aHIIIACHKa MOBA
MICTHUTB 3Ha4YHY KUIBKICTh HAPOHIMIYHUX JIEKCHIHUX
OJIMHUIIb, SIKI MOXKYTh CIYT'YBaTH JIKEPEIIOM KOMYHi-
KaTUBHUX 0ap’€epiB, 0COOINBO B EKOHOMIYHOMY JTHC-
Kypci. Jlekcuko-ceMaHTHYHA TIOAIOHICTh TaKUX CIIiB
CIIpHUsi€e BUHUKHEHHIO TIOMUJIKOBHMX IHTEPIpPETaIlii,
10 MOXKE TIPU3BOJIMTH JI0 HETOYHOCTEH y mpodeciii-
Hill KOMyHiKauii, OPUINIHUX JOKYMEHTaX, (PiHaHCO-
BUX 3BIiTaX Ta aHAJITHYHUX NOCIIIKEHHIX.

AHaJIi3 TUMIOBUX MApOHIMIYHUX Tap, SIKi € TOIIH-
pPEHUMH B EKOHOMIYHOMY aHTJIIHCBKOMY IHCKYPCi,
JIEMOHCTPYE, 10 iX mudepeHIiiamis € BKpail BaxIu-
BOIO JUI TOYHOCTI TepeaBaHHs iH(opMaIlii B eKOHO-
MI4HOMY KOHTEKCTI:

1. Affect vs. Effect (ennusamu vs. pesyromam):
The new tax policy will affect small businesses (Hosa
nooamkosa noximuxa eniune Ha maiuil oiznec). The
effect of inflation is visible in rising prices (E¢ghexm
IHGhAYTT nNOMIMHO Y 3pOCMaHHI YiH).

2. Principal vs. Principle (ocnoenuti, xaniman
vs. npunyun): The principal amount of the loan
is $10,000 (Ocnoena cyma Kpeoumy CmMaHosumo
$10,000). Honesty is a fundamental principle in
business (Hecuicmv — ye gynoameHmanvHul npuH-
yun y 6izHeci).

3. Elicit vs. lllicit (susensimu Vvs. He3aKOHHUILL):
The survey was designed to elicit honest responses
(Onumyeanus 6y10 po3pobnerne 05 GUABLEHHS Yec-
Hux gionogioeti). The company was fined for illicit
trading practices (Komnanito owmpadgysanu 3a
HEe3aKOHHI MOp208i NPaKmuKy,).

4. Imply vs. Infer (namsxamu vs. pobumu 6ucHo-
60k): The manager's comments imply possible layoffs
(Komenmapi meneodicepa HAmsKaioms HA MOJICIUBE
3ginvHenHs). From the data, we can infer that demand
is increasing (3 OaHUX Mu MOAHCEMO 3pOOUMU GUCHO-
80K, W0 NONUM 3POCHAE).
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5. Complement vs. Compliment (Oonoenrosamu
vs. komnaimenm): This new feature will complement
our existing services (L[a Hosea @yHxyia donosHumo
Hawi wunHi nociyeu). He received a compliment on
his negotiation skills (Bin ompumag xomniimenm 3a
€601 HABUYKU BeDeHHsl nepe208opis).

6. Stationary vs. Stationery (nepyxomuti vs. Kaw-
yensapcoxi mosapu): The company's assets remained
stationary during the recession (Axmueu xomna-
Hil 3anuwanucs He3MiHHUMU ni0 uac peyecii). We
ordered new stationery for the office (Mu 3amosunu
HOBI KAHYensAPCbKi mosapu 0ist ogicy).

7. Precede vs. Proceed (nepedysamu vs. npooos-
arcysamu). A detailed market analysis should precede
any investment ([lemanvruil ananiz punKy mac nepe-
oysamu 6y0b-sikum ineecmuyisim). The board decided
to proceed with the merger (Pada oupexmopis supi-
wuna npoooGICUMU NPoOYeC 3MUMMmsL).

8. Eminent vs. Imminent (suoammnuili vs. nemu-
nyyuti): He is an eminent economist with years of
experience (Bin eudammuuii exomomicm i3 6azamo-
piunum docsioom). A financial crisis seems imminent
due to poor management (Dinancosa xkpusa 30a-
€MbCSL HEMUHYHOIO Yepe3 No2ane YIPAGLiHHSL).

OueBUIHO, MO HEMPABWIbHE BXXKUBAHHS TapOHi-
MiB MOJK€ CIIOTBOPUTH 3HaYeHHsI (JiHAHCOBUX 3BITiB,
IOPUIMYHUX KOHTPAKTIB Ta MapKEeTHHTOBUX CTpare-
riif. Ans MiHiMi3aLii ceMaHTHYHUX PU3HKIB Y AUIOBIN
KOMYHIiKaIlil HeoOXiZJHO 3BEpTaTH yBary Ha KOHTEKCT
Ta BUKOPHCTOBYBATH CIEIliayli30BaHi CIOBHUKHA a0o
3acOo0M aBTOMATHYHOI TEPEBIPKH JCKCUYHHUX ITOMH-
JIOK. 3aMiHa OJTHOTO TepMiHa IHIINM Yy TUTOBIN KOMY-
HiKalil MOXKe MPHU3BECTU A0 3HAYHUX CEMaHTHUYHHUX
PHU3UKIB, IO 3arpoXXylOTh TOYHOCTI (IHAHCOBUX
3BITIB, IOPHIMYHUX KOHTPAKTIB Ta MapKETHHIOBHX
CTparerii.

Sk Bke 3a3HAYANOCS, TMAPOHIMIS B EKOHOMIY-
HOMY aHIJIOMOBHOMY JTUCKYPCI MOXKE TIPU3BOTUTH JI0
KOMYHIKaTHUBHUX TPYAHOILIB, OCOOJMBO KOJIU CXOXIi
3a 3By4aHHSM CJIOBA MalOTh Pi3HI 3HAYCHHS. YSIBHMO,
0 BiAOYIEThCS, SKIIO CIOBO €conomic 3aMiHUTH
Ha economical y cTarTi mig Ha3Bow « ‘Hit them
where it hurts’: Americans boycott corporations to
protest anti-DEI policiesy [8] Bix 28 motoro 2025 p.
Harapaemo, mo economic CTOCYETbCS eKOHOMIKU
abo npubymxoeocmi, TOHI K economical 03Ha4ae
owaonusuil abo exonomuuil. HempaBuiibHe BUKOPH-
CTaHHS MOXKE MPU3BECTH 10 HETIOPO3YMiHb Y (DiHAH-
COBHX 3BiTax. AHai30BaHi TEPMiHU BXHUTO y KOHTEK-
cti: «On Friday, Americans across the country are
participating in an economic boycott for 24 hours.
<...> “February 28 is a symbolic start to economic
resistance, a day where we show corporations and
politicians that we control the economy,” reads the

organizations website. <...> The economic boycott
is not Rayner s first time using her wallet to show her
valuesy.

V wuaBeneHniit crarti « ‘Hit them where it hurts’:
Americans boycott corporations to protest anti-
DEI policies» cioBo economic BUKOPHCTOBYETHCS B
CIIOBOCTIONYYCHHSIX economic boycott Ta economic
resistance, O CBITYUTH PO HOTO 3HAYEHHS, TTOB’sI-
3aHe 13 CHCTEMOIO €KOHOMIYHMX BiTHOCHH, (hiHaH-
COBUMH TMpOIECAaMH Ta BIUIMBOM Ha EKOHOMIKY
3aranoM. Economic boycott o3Hadae 6otikom, STKAA
BIUIMBA€E Ha €KOHOMIKY depe3 MPHUITMHEHHS CIIOKUB-
Yyux BUTpAT. SIKOM B IbOMY KOHTEKCTI BUKOPHCTAIN
CoBO economical, dpaza economical boycott He
Maia 0 CEeHCy, OCKIJIBKHU II€ 03Hayano O «owaonu-
eutl botikomy, MO HE BIAMOBIAAE 3MICTY OOMKOTY 5K
(hopMu eKOHOMIUHOTO THCKY. Economic resistance y
IBOMY BUTQJIKY BKa3ye Ha APomudiio uepes eKoHO-
MIYHI MexaHizmu (8i0M08Y 8i0 NOKYNOK, QiHaHCOBUl
MUCK HA KOpnopayii), O TaKOK CTOCYETHCS came
€KOHOMIYHUX MPOIIECIB, a HE OLIAJIUBOCTI. SIKOHU B
[bOMY KOHTEKCTi 3aMIHUTH economic Ha economical,
I1e TIPU3BENI0 O JO CEMaHTUIHOI aHOMaJTii, OCKIJTEKH
economical CTOCYETbCS pAIliOHATLHOTO BHKOPH-
CTaHHS PecypciB, aje He MAKPOEKOHOMIUHUX Mexa-
HIi3MIB OTIODY.

Otxe, y crarti «Hit them where it hurts’:
Americans boycott corporations to protest anti-DEI
policies» cnoBO economic BUKOPUCTAHO KOPEKTHO,
OCKIJIbKM BOHO CTOCYETBCSA MaKPOEKOHOMIUYHUX
SIBHIIL, TOB’s13aHUX i3 OOMKOTOM, (piHAHCOBHM THC-
KOM Ta MOJITHYHUM MpPOTECTOM. 3aMiHa HOTo Ha
economical mpu3Bena 0 10 HEMPABUIBHOTO TPaKTY-
BaHHS 3MICTY, IIIO HIATBEPIDKYE BaXUIIMBICTH mude-
peHmiamii TapoHIMIB y AITOBOMY Ta MeNiiHOMY
JTIUCKYPCI.

HenpaBuibHe BHKOpUCTaHHS MapoHIMIB Yy Mpo-
(eciiiHOMy AHCKYpCi MOXKE CIOPHYMHUATH 3HAYHI
KOMYHIKaTWBHI Ta OMepaIiiiHi pHU3WKH, 10 BIUIH-
BalOTh Ha TOYHICTH mepenadi iHdopmarlii, mpaBoBy
KOPEKTHICTh JTOKYMEHTIB 1 pernyTamilo opraHisa-
uii. OfHi€l0 3 OCHOBHMX MPOOJEM € HeMpaBUIIbHA
IHTEpIIpeTalliss CKOHOMIYHUX TOKa3HHKIB, 10 MOXE
NPU3BECTH JI0 XHOHHWX YIPAaBIiHCBKUX PIllICHb.
Hanpuknaza, 3MinmyBaHHS MOHATH economic growth
(exonomiune 3pocmanms, moomo 36inouienns BBII
abo IHWUX MAKPOEKOHOMIYHUX NOKA3HUKIE) Ta
economical growth (ekoHOMHe 3pOCMAHHA, WO 6Ka-
3y€ HA eghexmueHe SUKOPUCMAHHA pecypci) MOXKe
CYTTEBO BIUIMHYTH Ha CTpaTETiYHE TUIAHYBAHHS KOM-
TMaHii, CIIOTBOPIOIOYH OIIHKY 11 iHAHCOBOTO CTaHy
Ta TIEPCIIEKTHB PO3BUTKY.

IIle omHMM BaXJIMBUM AacCIIEKTOM € FOPUINYHI
PHU3UKH, SKi BUHUKAIOTH YHACHIZOK HEKOPEKTHOTO
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BUKOPUCTAHHS TMAapoHIMiB y HOPMAaTWBHHUX 1 JOTO-
BipHUX JoKyMeHTax. Hampukian, 3amiHa TepmiHa
principal amount (ocnoena cyma b6opey) Ha principle
amount (NpUHYUNO6a cyma) MOXe CTBOPUTH IIPABOBY
JIBO3HAUHICTh y (iHAaHCOBUX 3000B’sA3aHHIX CTO-
PiH, IO 3MaTHE COPUYMHUTH CYIOBi Cynepeuku abo
(iHaHCOBI BTPaTH.

Kpim Toro, pemyTariiiHi pH3WKH BimirparoTh
ICTOTHY ponb y MDKHapogHOMY Oi3Hec-cepeno-
Bumi. [loMunkM y BUKOPUCTaHHI TEepMIiHOJIOTIT
MOXYTh MOCTAaBUTH Wi CYMHIiB HpOQeciiiHy KoM-
METEHTHICTh KOMIIaHIl, T 37aTHICTh BECTH JUJIOBY
KOMYHIKAITIIO BIAMOBIAHO 10 MDKHAPOAHHX CTaH-
JapTiB 1 IOTPUMYBaTHUCS MOBHHUX HOpPM V TIpO-
(eciiinux cdepax. VYHaCHiOK IOTO TapPTHEPH,
1HBECTOPH Ta KIIIEHTH MOXYTh BTPaTUTH IIOBIpY OO
OpraHizaiiii, 1110 HEraTUBHO BIUIMHE HA 11 IMIIXK i
KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHICTb.

TaxuM YMHOM, TOYHE PO3PI3HEHHS MAPOHIMIYHUX
KOHCTPYKIIIH € BKpai BaKIUBUM I 3a0€3IeUeHHS
edextuBHOI TpodeciitHOT KOMYHIKaIii, 3HWKCHHS
MPaBOBHUX PU3HKIB 1 MiATPUMaHHS BUCOKOI permyTaii
KOMIIaHii Ha Mi>KHApOJTHOMY PUHKY.

MiHiMi3alisi ceMaHTUYHHX PHU3HKIB, ITIOB’s3a-
HHUX 13 HEKOPEKTHIM BHKOPHUCTAHHSAM TapOHIMIB Y
npodeciifHiii KOMyHiKaIlii, BUMarae KOMIUIEKCHOTO
i IXOY, 1110 TIOEHY€E JTIHTBICTUYHE HAaBYAHHS, TEX-
HOJIOTIYHI pilIEHHS Ta CTaHIAPTHU3ALII0 TEPMiHO-
sorii. OIHUM 13 KIIIOYOBUX 3aXOJIB € JIHIBICTHYHA
MiAroToBKa (QaxiBiiB y chepax eKOHOMIKH, MpaBa
Ta (hiHAHCIB, MO Hepeadadae BIPOBAIKEHHS CIie-
[ialli30BaHUX KypciB i3 Oi3HEc-aHTIIHCHKOi, Opi-
€HTOBAaHUX Ha TOYHE PO3PI3HEHHS HapOHIMIYHHX
KOHCTPYKIiH, a TakoX OpraHi3amilo MpaKTHYHHX
TPEHIHTIB HA OCHOBI peajbHUX KEHCIB, SKi IEMOH-
CTPYIOTh HACHIIKH JEKCHIHUX IMOMHIIOK Y JiTOBIN
TIOKyMEHTAITIi.

OxpiM BOTO, BaXIIUBY POJIb Bilirpae KOHTEKCTY-
anbHUHM aHami3 mpodeciiHUX TEKCTIB, SIKUH MOXe
3IOIMCHIOBATHCS. 32 JOMOMOTOI0 aBTOMAaTH30BaHUX
CHCTEM CEMAHTHUYHOI TMepeBipKH. BuKopucTaHHS
TaKUX TPOTrpaM J03BOJISIE iAEHTHU(IKYBaTH MOTEH-
IiHI TOMAJIKA Ta 3a0€3MeYNTH KOPEKTHE BKUBAHHS
TEepMiHIB y (hiHAHCOBO-EKOHOMIYHUX 1 IOPHIUIHUAX
nokymeHTax. JlomarkoBuM 3aco0OM  IMiJBHILECHHS
TOYHOCTI € TOJBIMHE pefaryBaHHs, 10 Nepeadauae
3a]ydeHHS] HE3aJIeKHUX CKCIIEPTIB Ui MepeBipKH
BKJIMBUX TEKCTiB, 30KpeMa KOHTPAKTIB i HOpMaTHB-
HUX aKTiB.

CyyacHi TEeXHOJIOTI4Hi PiLIEHHS, 30KpeMa IITy4-
HU 1HTENEKT 1 HEHPOHHI MepeKi, TAKOXK BiIIrparoTh

BXXIIMBY POJb y 3MEHIIIEHH] PU3HKiB, TTOB’A3aHUX i3
napoHiMmiero. JIIHIBICTUYHI aNrOpUTMH J03BOJISIOTH
ABTOMAaTH30BaHO TEPEBIPATH KOPIOPATHUBHY HOKY-
MEHTAIIIF0 Ha MPEAMET JICKCUYHOT TOYHOCTI, TOM1 K
TTHOOKWI aHaji3 CEMAaHTUIHOTO KOHTEKCTY CIIPHSIE
MPaBHUIILHOMY BXKHBAaHHIO TEPMiHIB 3aJICIKHO BiJI CTIe-
UQIKA TEKCTY.

Ha pomatok 10 TeXHOJOTIYHUX pillleHb, edek-
TUBHUM METOJIOM MiHiMi3allil pU3HUKiB € CTaHIaPTH-
3allis TePMIHOJNOrYHOI 0a3u 4Yepe3 po3poOKy Kop-
MOPAaTUBHUX TJIOCApiiB 1 JOBIIHWKIB, IO MiCTATH
YiTKi BU3HAUYEHHS Ta KOHTEKCTyaJlbHE BUKOPUCTaHHS
MapoHIMIYHUX TepMiHiB. Taki 0a3u JaHWX TO3BOIIS-
I0Th YHi(iKyBaTl MOBHY MPaKTUKY B MpodeciiiHomy
CEpeIOBUILI Ta 3amo0irTH MOTCHUIHHUM KOMYHiKa-
TUBHUM TIOMHITKAM.

TakuM 9UHOM, CTpaTeris MiHiIMI3allli ceMaHTHY-
HUX PU3WKIB Mae 0a3yBaTHCs HA MOEIHAHHI JIIHTBIi-
CTHUYHOI OCBITH, TEXHOJOTIYHOTO aHai3y TEKCTiB
1 po3poOKH CTaHIAPTH30BAHUX TEPMiHOJOTTUHHX
pecypciB. InTerpamis nux miIXxoAiB COpUSTHME M-
BUIIIEHHIO TOYHOCTI podeciiiHoi KOMYyHIKallii, 3MEH-
MIEHHIO PU3UKIB FOPUINIHUX 1 (iHAHCOBUX ITOMIIIOK
Ta 3MIIHEHHIO pemyTallii oprafi3amiii y Mi>KHapOI-
HOMY CEepEeIOBHIIII.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBU MOAATbUINX 10CTi-
mKeHb. JlocikeHHs peHOMEHY MapoHiMii B aHTIIO-
MOBHOMY E€KOHOMIYHOMY THCKYPCi HpPOIEMOHCTpY-
Bajlo, 10 TAPOHIMIYHI BITHOIICHHS € 3HAYYIIAM
YUHHUKOM JIGKCUKO-CEMAaHTUYHOI BapiaTUBHOCTI,
SKU{ BIUIMBA€ HA TOYHICTH Mpo(eciiHOi KOMyHiKka-
1ii, CTPYKTypyBaHHS CKOHOMIYHOTO IHCKYpCy Ta
e(eKTHBHICTh KOTHITHMBHUX NpOIECIB MepepoOKu
iHpopmariii.

AHaJi3 THmosorii mapoHiMiYHKX Tap y 6i3Hec-Ko-
MYHIKaIlii 3aCcBiT4MB, 10 MapoHiIMiUHA iHTEp(EepeH-
i MOXE CHPUYUHITH CEMAHTUYHI JeBialfii, o
CBOEIO 4eproro aectabinizye iHPopMaliiHui NOTIK
Ta MiJBUINYE PH3UK OPHIUYHUX, (IHAHCOBHX 1
penyTariifHux BTpar. 30KpeMa, HellpaBUiIbHA IHTEp-
mpeTallis TAapOHIMIYHUX OAWHUIL Yy (iHAHCOBUX
3BiTax, OPUANYHUX KOHTPAKTaX 1 HOPMaTuBHO-PeEry-
JSITOPHUX aKTaX MOXKE 3yMOBIIOBATH JUCTOPCIIO 3Mi-
CTY, 110 MOTpeOye BIPOBAKEHHS CTpATeriil ceMaH-
TUYHOTO KOHTPOJIIO.

[TomanmpImuit HayKOBHi TTONIYK MOXe OyTH PO3IIIH-
pEeHMIA y HampsMi KOTHITHBHO-TICUXOJIIHTBICTUYHOTO
aHaJi3y CIPUUHATTS MapoHIMiB cepen HOCIiB MOBHU
Ta 0ci0 i3 pi3HUM piBHEM BOJIOAIHHS AHIJIIHCHKOIO
MOBOIO, IO JIO3BOJINTh BU3HAYUTH BIUIUB KOTHITHB-
HUX MPOIIECIB HA TOYHICTh KOMYHIKAITii.
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